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                                                                   ABSTRACT 

This portfolio analyzes the translation process and the different techniques that can be used to 

produce high quality translations of a number of documents. It shows how different translation 

strategies, tools and approaches can be applied to ensure accuracy and efficiency in the 

translation process. This work describes the translation process step-by-step, from the initial 

analysis of the source text to the final revision of the target text. It also points out the use of 

translation tools, such as bilingual dictionaries and computer-assisted translation (CAT) 

programs, which improve the efficiency and quality of translations. In addition, the portfolio 

presents real-life examples in which different translation techniques were applied to obtain high-

quality results, and this analysis also includes recommendations to improve the translation 

process and it reflects on the skills acquired during the course. This study demonstrates that 

translation is not only a practical activity, but also an essential tool in the development of 

communication. 

              Keywords: translation process, translation techniques, CAT tools, translator, source 

language, target language, high-quality translation.  
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1. INTRODUCTION 

1.1 Introduction 

Languages has been important since it promotes communication across countries, 

allowing people to comprehend and connect each other. The main idea of this portfolio is to 

present the documents translated as well as to represents the knowledge, skills, and practical 

experiences gained throughout the course. Each section shows elements that have been 

fundamental in the translation process and the role of a translator in today’s world. 

To guarantee a better understanding of the portfolio, it has been organized into six 

sections. First of all, it contains a brief introduction of what is the portfolio about and the 

knowledge gained during this course. 

Besides the portfolio contains the translation process followed to translate the documents, 

this translation process has been created by the students in order to facilitate the translations. 

Throughout the course, students explored various translation techniques. These techniques, 

applied to different types of texts, illustrate the versatility and adaptability required of a 

professional translator. This portfolio includes examples that demonstrate the ability acquired to 

apply the appropriate technique depending on the text and its purpose. 

In addition, this portfolio outlines the complete translation process from analysis of the 

source text to the final revision of the target text in the target language. Furthermore, the use of 

translation tools has played a crucial role in the learning process. From bilingual dictionaries to 

computer-assisted translation (CAT) tools, these resources have enhanced the efficiency, 

allowing to produce high-quality translations within professional. In this portfolio, we reflect on 

our experience with these tools and demonstrate how they contribute to the translation process. 

Moreover; this portfolio contains some practical translation exercises, which have been 

applied the theory and techniques learned. These exercises include translations of different types 

of documents. 

Then, it offers the conclusions and recommendations. Lastly, the list of references 

consulted for each section of the portfolio is shown. Attached the annexes, which include the 

agency's logo that the students designed during the course. 



8 
 

1.2 Importance of translation 

 

Translation has become an indispensable tool in today's society, playing a crucial role in 

fostering communication, bridging cultures, and enabling international collaboration. There is 

more to translation than merely translating words from one language to another. Language serves 

as a bridge between civilizations. (Šimurka, 2020). As the world becomes increasingly 

interconnected through technology, travel, and trade, the need for effective translation services 

has grown exponentially.  

In the field of education, translation plays a vital role in expanding access to knowledge 

and promoting cultural diversity. Translation facilitates global interaction, enhancing success in 

social, political, and economic sectors worldwide. (Onumajuru, 2014). By translating educational 

materials, research papers, and scholarly works into multiple languages, this ensure that people 

from all countries have equal opportunities to learn. Translation also enables students to study 

foreign languages and cultures, broadening their horizons and preparing them for an increasingly 

interconnected world. 

In addition, translation serves as a bridge between different cultures and languages. It 

allows people from diverse linguistic backgrounds to communicate, share ideas, and understand 

one another. Without translation, many texts literary, religious, scientific, or historical would 

remain inaccessible to the majority of the world’s population.  

Furthermore, translation is essential for preserving cultural heritage and promoting 

linguistic diversity. Cultural transfer necessitates openness to integrate foreign elements within 

specific socio-historical contexts. (Pol-Tegge, 2023). By translating historical documents, and 

cultural artifacts, we can ensure that these invaluable resources are accessible to future 

generations. Translation also helps to revitalize endangered languages, preserving them for 

posterity and promoting linguistic diversity. 

In conclusion, translation is a vital tool for bridging linguistic and cultural divides, fostering 

understanding, and facilitating global exchange. In today's interconnected world, the importance 

of translation cannot be overstated. By embracing the power of translation, we can create a more 

inclusive, equitable, and harmonious world. 
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2. TRANSLATION PROCESS 

2.1 Concept of translation process 

Since the beginning of history, it has been essential for human beings to communicate 

through languages in order to share knowledge, negotiate and build relationships. This need 

became clear when the earliest civilizations, such as those of Mesopotamia, Egypt and Greece, 

began to interact and exchange cultural, religious and scientific ideas (Villing, 2022).The 

discovery of the Rosetta Stone, which was a significant stage in this evolution of communication, 

allowed researchers to understand Egyptian hieroglyphs by comparing them with Greek and 

demotic writing (The British Museum, 2017). Thus, the stone is a great example of the 

translation process, showing its fundamental contribution to bridge the linguistic differences 

between civilizations. 

 

For thousands of years, people have translated between two or more languages and have used 

different methods and techniques to help them in this process. While societies evolved, the 

strategies used to translate have evolved as well, from oral interpretation to written translation 

using dictionaries, glossaries and, in modern times, sophisticated translation software (Chotard, 

2018).  

Since the need for translation has been there for so long and the variety, it is important to 

define what the translation process consists of. The translation process refers to a structured set 

of steps and techniques that a translator applies to convert a text or speech from one language to 

another (Khattab, 2023). This process is more than a direct word-for-word exchange as it 

consists of understanding the meaning, context and cultural relevance of the source text, to 

ensure that the message is delivered accurately and effectively in the target language. 

The translation process is generally divided into different parts, starting with the 

understanding of the source text, then the initial translation, followed by a revision process and a 

post-translation enhancement process to maintain the original message (Tetraepik, 2020). The 

translator has not only to work with the linguistic elements, but also with cultural aspects, 

idiomatic expressions and different contexts. 

Furthermore, the importance of the translation process cannot be underestimated nowadays. 

In many fields such as law, medicine, literature and international relations, an accurate 
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translation is key to ensure effective communication across linguistic and cultural barriers 

(Morel, 2019). As a result, the translation process is not just an important tool for 

communication, but also for human connection, cooperation, and progress. 

 

2.2 Illustrative translation process 
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2.3 Translation process step-by-step 

 

1. Analyzing text: In the first step, the translator reads carefully the source text and gets a 

thorough understanding of the source text's meaning and tone. Also, the translator looks 

up for unfamiliar terms and ensures to understand their context (Nguyen, 2021).  

 

2. Initial translation: Kunilovskaya (2024) states that after the analysis of the text, the 

translator proceeds to translate the text word-for-word as a starting point. The text is 

divided into buckets and then the translator applies translation techniques to naturalize 

the translation as much as possible. 

 

3. Editing: Once the initial translation is completed, the translator reads the translated text 

again, focusing on meaning preservation (Jeewa, 2024). The purpose is to check for any 

linguistic errors, awkward phrases or incorrect translations 

 

4. Pause translation work (24h): Bashir (2023) emphasizes the importance of taking a 

break for at least 24 hours before the final revision. This pause allows the translator to 

return to the text with fresh eyes and ideas. 

 

5. Final proofreading: As Postan (2023) highlights, this step is the final quality control 

part. The translator focuses on clarity and accuracy for the translation. Also, the grammar 

errors and punctuation mistakes are revised one more time.  

 

6. Format work document: In this step, the translator replicates the original format for 

example the font, size, borders and any other minor details to gain more credibility 

(Dynamic Language, 2024).   

 

7. Delivery translation: Finally, Dynamic Language (2024) also suggests that once the 

correct format is applied, the translator makes sure to satisfy the client by delivering the 

document in the format needed such as PDF, WORD or physical document. 
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2.4 IMPORTANCE OF TRANSLATIONS TECHNIQUES 

1. Transposition: Grasilli (2016) explains that it consists of making changes to the 

grammatical structure without changing the meaning of the text. It is important because it 

makes the translation more understandable and natural for the reader. 

Example: He slowly progressed in his major. / Su progreso fue lento en su carrera. 

2. Adaptation: This technique is used to say a word or phrase from the source language in a 

different way which is more appropriate to the target language culture. It is important in 

cases where the original expression does not have a direct equivalent in the target culture, 

to ensure that the translation remains both culturally relevant and understandable (Bosco, 

2024). 

Example: Castor oil / Aceite de ricino 

3. Amplification: This technique is used in the target language to extend an idea from the 

source text to further explain or clarify it. It is important because it can help to emphasize 

ideas and to convey the original meaning of the text into the translation (Khaled, 2022).  

Example: She spoke softly. / Ella habló en voz baja, casi como un susurro. 

4. Equivalence: According to Chtatou (2021), it is used when the source text includes 

specific sayings or idioms and the translator needs to find an existing or predetermined 

equivalent in the target language to keep the same meaning. It is important because it 

saves a lot of time to the translator and avoid falling into further languages ambiguity 

problems.  

Example: A chip off the old block /  De tal palo, tal astilla 

5. Modulation: Pulido (2019) highlights that it is used to change the perspective or point of 

view from the original text while keeping the same meaning. It is important because it helps 

to avoid literal translation and the translation is more natural many times.  

Example:  It is not impossible. / Es posible. 

 

P 
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3. TRANSLATIONS 

Translation is the process is a complex and intricate endeavor that involves bridging 

linguistic and cultural gaps to convey a message accurately and effectively in another language. 

It requires a deep understanding of both the source and target languages, as well as the awareness 

of cultural factors (Postan, 2023). 

Translation is not only word-for-word substitution, but also it involves conveying the 

meaning behind the words in a way that sounds natural with the target audience in the target 

language. This requires the translator to have a good comprehension of both languages, including 

their grammar, syntax, and expressions.  

In this course, translation has also been defined as a process, because the translator must 

follow a translation process that fits better to their needs. The process begins with an initial 

translation of the text, where the translator begins translating from one language to another, 

while also making adjustments to ensure clarity in the target language. This is followed by the 

initial proofreading, where the translator identifies key elements such as tone, style, and purpose.  

An important key of the course was the translation techniques, as well as the calque, 

borrowing and neologism. Using specific techniques, the translator can convey each linguistic 

element precisely (Mustafin, 2021). For example, a technical or legal document may require a 

more literal approach to ensure a high-quality translation. 

Additionally, translation today is supported by a variety of tools and technologies, such as 

bilingual dictionaries to computer-assisted translation (CAT) tools. As well as machine 

translation where a software automatically translate a text from a source language to a target 

language. Most modern machine translation tools use artificial intelligence to translate 

the original text automatically. (Ghosal, 2023). These tools not only facilitate the efficiency of 

the translation process but also enhance the accuracy of translations.  

In conclusion, translation is an activity that goes beyond language change. It involves a deep 

understanding of languages and cultures, a careful process, and the application of appropriate 

techniques and tools to produce an accurate, meaningful and high-quality text in the target 

language. 
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3.1 Practice 
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DECLARACIÓN DEL TRADUCTOR 

 

Yo, Carlos Ernesto Escobar González, certifico que soy fluido en los idiomas inglés y español. 

He traducido Tres Imágenes y que, en la medida de mis posibilidades, esta traducción es fiel, 

precisa y completa con respecto al documento original que se me proporcionó.  

  

  

  Firma  

                    _______________  

  Firma del traductor 
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Translation 
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 DECLARACIÓN DEL TRADUCTOR 

 

Yo, Carlos Ernesto Escobar González, certifico que soy fluido en los idiomas inglés y español. 

He traducido Una Historieta y Una Imagen y que, en la medida de mis posibilidades, esta 

traducción es fiel, precisa y completa con respecto al documento original que se me proporcionó.  

  

  

  Firma  

                    _______________  

  Firma del traductor 
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Original 
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Translation 
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 DECLARACIÓN DEL TRADUCTOR 

 

Yo, Carlos Ernesto Escobar González, certifico que soy fluido en los idiomas inglés y español. 

He traducido Una Imagen del Sistema Digestivo y que, en la medida de mis posibilidades, esta 

traducción es fiel, precisa y completa con respecto al documento original que se me proporcionó.  

  

  

  Firma  

                    _______________  

  Firma del traductor 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



31 
 

Original  

 

Translation  
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DECLARACIÓN DEL TRADUCTOR 

 

Yo, Carlos Ernesto Escobar González, certifico que soy fluido en los idiomas inglés y español. 

He traducido Una Imagen y que, en la medida de mis posibilidades, esta traducción es fiel, precisa 

y completa con respecto al documento original que se me proporcionó.  

  

  

  Firma  

                    _______________  

  Firma del traductor 
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Original  
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DECLARACIÓN DEL TRADUCTOR 

 

Yo, Carlos Ernesto Escobar González, certifico que soy fluido en los idiomas inglés y español. 

He traducido Dos Imágenes del Sistema Digestivo y que, en la medida de mis posibilidades, esta 

traducción es fiel, precisa y completa con respecto al documento original que se me proporcionó.  

  

  

  Firma  

                    _______________  

  Firma del traductor 
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DECLARACIÓN DEL TRADUCTOR 

 

Yo, Carlos Ernesto Escobar González, certifico que soy fluido en los idiomas inglés y español. 

He traducido Un Modelo de Acta de Juntas y que, en la medida de mis posibilidades, esta 

traducción es fiel, precisa y completa con respecto al documento original que se me proporcionó.  

  

  

  Firma  

                    _______________  

  Firma del traductor 
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DECLARACIÓN DEL TRADUCTOR 

 

Yo, Carlos Ernesto Escobar González, certifico que soy fluido en los idiomas inglés y español. 

He traducido Un Documento Informativo y que, en la medida de mis posibilidades, esta 

traducción es fiel, precisa y completa con respecto al documento original que se me proporcionó.  

  

  

  Firma  

                    _______________  

  Firma del traductor 
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DECLARACIÓN DEL TRADUCTOR 

 

Yo, Carlos Ernesto Escobar González, certifico que soy fluido en los idiomas inglés y español. 

He traducido un Manual de Instalación y que, en la medida de mis posibilidades, esta traducción 

es fiel, precisa y completa con respecto al documento original que se me proporcionó.  

  

  

  Firma  

                    _______________  

  Firma del traductor 
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Original  

 

 

Translation  
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DECLARACIÓN DEL TRADUCTOR 

 

Yo, Carlos Ernesto Escobar González, certifico que soy fluido en los idiomas inglés y español. 

He traducido un Abstracto de Una Partida de Nacimiento de Jennifer Sarah Gerhardt y que, 

en la medida de mis posibilidades, esta traducción es fiel, precisa y completa con respecto al 

documento original que se me proporcionó.  

  

  

  Firma  

                    _______________  

Firma del traductor  
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Original  

 

Translation  
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DECLARACIÓN DEL TRADUCTOR  

 

Yo, Carlos Ernesto Escobar González, certifico que soy fluido en los idiomas inglés y español. 

He traducido una Partida de Nacimiento y que, en la medida de mis posibilidades, esta traducción 

es fiel, precisa y completa con respecto al documento original que se me proporcionó.  

  

  

  Firma  

                    _______________  

Firma del traductor  
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Original  
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Translation  
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DECLARACIÓN DEL TRADUCTOR  

 

Yo, Carlos Ernesto Escobar González, certifico que soy fluido en los idiomas inglés y español. 

He traducido una Acta de Matrimonio Certificada de Brittni Anne Palmer y Andrea Dipre' 

 y que, en la medida de mis posibilidades, esta traducción es fiel, precisa y completa con respecto 

al documento original que se me proporcionó.  

  

  

  
 

  Firma  

                    _______________  

Firma del traductor  
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Original 
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Translation  
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DECLARACIÓN DEL TRADUCTOR  

 

Yo, Carlos Ernesto Escobar González, certifico que soy fluido en los idiomas inglés y español. 

He traducido Una Partida De Nacimiento y que, en la medida de mis posibilidades, esta 

traducción es fiel, precisa y completa con respecto al documento original que se me proporcionó.  

  

  

  Firma  

                    _______________  

Firma del traductor  
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Original  

 

Translation  
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DECLARACIÓN DEL TRADUCTOR 

Yo, Carlos Ernesto Escobar, certifico que soy fluido en los idiomas inglés y español. He 

traducido un Diploma de Anastasia y que, en la medida de mis posibilidades, esta traducción es 

fiel, precisa y completa con respecto al documento original que se me proporcionó. 

 

 

Signature  

                            _______________  

   Translator signature  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



105 
 

Original  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



106 
 

Translation  
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DECLARACIÓN DEL TRADUCTOR 

Yo, Carlos Ernesto Escobar, certifico que soy fluido en los idiomas inglés y español. He 

traducido una Ficha de Notas y que, en la medida de mis posibilidades, esta traducción es fiel, 

precisa y completa con respecto al documento original que se me proporcionó. 

 

Signature  

                            _______________  

   Translator signature  
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Original  

 

 

 



109 
 

Translation  
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CERTIFICATION OF ACCURACY  

  

I, Carlos Ernesto Escobar González, attest that I am fluent in the English and Spanish 

languages. I have translated an Authentication Certificate of Martaluz Angulo de 

d’Aubuisson and to the best of my knowledge, ability and belief, this translation is a true, 

accurate and complete translation of the original document that was provided to me.   

  

  

  Signature  

                    _______________  

Translator signature  
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Original  

 

Translation  
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CERTIFICATION OF ACCURACY 

 

I, Carlos Ernesto Escobar González, attest that I am fluent in the English and Spanish 

languages. I have translated an Authentication Certificate of C. Tadeo Berjón Molinares and 

to the best of my knowledge, ability and belief, this translation is a true, accurate and complete 

translation of the original document that was provided to me.  

 

 

 

                        _________________ 

Translator signature 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Signature 
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Original  

 

Translation  
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DECLARACIÓN DEL TRADUCTOR  

 

Yo, Carlos Ernesto Escobar González, certifico que soy fluido en los idiomas inglés y español. 

He traducido Una Auténtica de James Altadonna Jr. y que, en la medida de mis posibilidades, 

esta traducción es fiel, precisa y completa con respecto al documento original que se me 

proporcionó.  

  

  

  Firma  

                    _______________  

Firma del traductor  
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4. CONCLUSION 

4.1 Conclusion 

This portfolio collects a set of translations completed throughout the project, including 

numerous academic and diplomatic documents. The main objective was to produce high-quality, 

precise, and coherent translations, while respecting the cultural and terminological context of 

each text. Translation is not only about conveying meaning, but also about reinventing the 

echoes of words, pauses and silences that are articulated in speech. (Meschonnic, 2007). In order 

to achieve this level of quality, assisted translation tools, specialized dictionaries, and online 

reference sources were employed, ensuring the accuracy and quality of each of the texts 

presented.  

Throughout the translation process, there were significant challenges, such as the accurate 

interpretation of technical terms and dealing with cultural differences within the texts. Empirical 

studies in translation have been increasingly interested in how the process of translating is 

influenced by a wide range of factors including the translator, different cultural and socio-

economic contexts, and the tools that may help to bring the translation into being. (Baker, 1998). 

Theory and practice cannot be separated in translation, since, except when it is mechanical, it 

always involves a process of thinking and decision-making. (Meschonnic, 2007). Avoiding 

literal translations was a frequent difficulty, especially when a word or phrase did not convey the 

same meaning across various English-speaking regions. Great care had to be taken to ensure that 

the context was respected and that the message was still clear and culturally appropriate. 

Even when a translation consists of only a few words, it requires a considerable time, 

especially when dealing with technical subjects where knowledge may be limited. This situation 

highlights the critical importance of thorough research, as understanding the context of the field 

is essential for producing an accurate and effective translation. For one thing, the quality of the 

machine suggestions is known to be directly influenced by the source and target languages as 

well as the lexical and syntactic complexity of the text being translated. (Melvin Johnson, Mike 

Schuster, Quoc V. Le, Maxim Krikun, Yonghui Wu, Zhifeng, 2017). This review aims to 

provide an overview of the book’s content, highlight its strengths, and evaluate its relevance and 

contribution to the field of translation studies. (Kaber, 2018). Consulting relevant literature and 
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making use of specialized resources not only helps in understanding complex concepts, but also 

improves the overall quality of the translation. 

Another major challenge was the design aspect of the translations. In order to produce a 

professional and visually coherent final product, images had to be edited, and text boxes were 

added to match the original format as closely as possible. This involved selecting consistent fonts 

and layouts to maintain the structure of the original document. While this process required 

considerable effort, it ultimately contributed to a more organized and visually appealing 

presentation of the translations, greatly improving the overall quality. 

Dictionaries like Linguee, WordReference, ProZ, Lexicool, and Cambridge were 

essential in resolving uncertainties and ensuring accuracy. Additionally, Tools such as Matecat 

assisted in providing consistency, while specialized dictionaries and online sources provided 

essential help in resolving issues of ambiguity. Word research with tools such as ProZ and 

wordreference allowed for greater accuracy in technical terms. As well as the field in which the 

word is used and the frequency of this. Additionally, comparing various reference sources 

enhanced the overall quality of the translated texts, ensuring a clear final translation. 

The translations produced in this project are highly relevant in real-world contexts, such 

as academic, legal, and commercial settings. The work contributes to improving precision and 

clarity in communication between different languages, which is essential in fields where 

linguistic accuracy is crucial to avoid misunderstandings or serious mistakes. These translations 

highlight the importance of careful and detailed work, as they facilitate intercultural 

understanding and ensure that the documents are appropriate for their target audience. 

For future translation projects, it is essential to continue using computer-assisted 

translation tools and consult reliable reference sources. Considerable time should also be 

dedicated to technical and cultural research before beginning the translation process, to guarantee 

the texts accurately reflect the original context of the target language. Moreover, incorporating 

tools simplifies the process and enhances translation quality. 
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5. RECOMMENDATIONS 

- Designate a specific work schedule: Translation demands to be very organized with the 

different tasks involved in translating, especially if he/she focus on working hours, for that 

reason he/she must be organized with the hours he/she implements to work on the tasks and 

thus obtain efficient and significant results in his/her translations. 

- Continuous practice: Continuously practicing translation will help to enhance the 

acquisition of vocabulary, terminology and grammar, and should be practiced constantly to 

make each translation task more professional. 

- Use of translation techniques: Implementing translation techniques will be a fundamental 

tool in every translation, practicing them will help to get a better use of them and will facilitate 

his/her translation tasks within the specialization. 

- Specific translation work area and the use of technological tools: During the 

specialization course he/she should gradually take into account the areas he/she wishes to focus 

on: legal, medical, technological etc. this will help to have a better vision to focus on a specific 

area of translation, and making use of the different tools that technology offers today will help 

in the tasks as future translations. 

- Avoid the literal translation: In some occasions literal translation can be useful, but its 

excessive use is not recommended, in this specialization course he/she will learn many 

translation methods that will help to reduce literalism in the translations and obtain more 

natural translations. 

 

 

 

 

 

 



118 
 

6. REFERENCES 

Baker, M. (1998). Translation Studies.  

Bashir, S. (2023). The 5-Step Medical Translation Process (It’s Critical). Retrieved from 

Marstranslation: https://www.marstranslation.com/blog/medical-translation-process 

Bosco, G. (2024). Translation Techniques: Best Practices for Accurate Translations. Retrieved 

from Interpro: https://www.interproinc.com/translation-techniques/ 

Chotard, L. (2018). A short history of the evolution of translation technologies. Retrieved from 

https://www.textmaster.com/blog/evolution-translation-technologies/ 

Chtatou, D. M. (2021). The Notion Of Equivalence In Translation – Analysis. Retrieved from 

Eurasiareview: https://www.eurasiareview.com/19062021-the-notion-of-equivalence-in-

translation-analysis/ 

Dynamic Language. (2024). Understanding the Process of Translation: A Comprehensive Guide. 

Retrieved from Dynamic Language: https://www.dynamiclanguage.com/understanding-

the-process-of-translation-a-comprehensive-guide/ 

Ghosal, P. (2023, September 19). Phrase . Retrieved from Phrase : 

https://phrase.com/blog/posts/translation/ 

Grassilli, C. (2016). TRANSLATION TECHNIQUES: TRANSPOSITION. Retrieved from A 

Translator's Thoughts: https://translatorthoughts.com/2016/05/transposition/ 

Jeewa, N. (2024). The Importance of Editing in Translation. Retrieved from Bubbles 

Translation: https://www.bubblestranslation.com/the-importance-of-editing-in-

translation-ensuring-accuracy-clarity-and-quality/ 

Kaber, M. (2018). A Coursebook on Translation (3rd edition). New York. 

Khaled, N. (2022). 10 Translation Techniques To Give You a Sense of the Scope. Retrieved from 

Asia Localize: https://asialocalize.com/blog/translation-techniques/ 

Khattab, H. (2023). The Different Phases of a Language Translation Process: What You Need to 

Know. Retrieved from https://writeliff.com/blog/phases-of-language-translation-process/ 

Kunilovskaya, M. A. (2024). Gains and Pitfalls of Sentence-Splitting in Translation. Retrieved 

from Translation Journal: https://translationjournal.net/Featured-Article/gains-and-

pitfalls-of-sentence-splitting-in-translation.html 

Melvin Johnson, Mike Schuster, Quoc V. Le, Maxim Krikun, Yonghui Wu, Zhifeng. (2017). 

Google’s Multilingual Neural Machine Translation System: Transactions of the 

Association for Computational.  

Meschonnic. (2007). Éthique et politique du traduire. Éditions Verdier. 



119 
 

Morel, R. (2019). Why Do We Need Translation? Retrieved from 

https://lighthouseonline.com/blog-en/why-do-we-need-translation/ 

Mustafin, K. (2021, December 17). Palexgroup. Retrieved from Palexgroup: 

https://palexgroup.com/blog/translation-techniques-and-tips/ 

Mustafin, K. (2021). Popular Translation Techniques and Tips for Quality Translations. 

Retrieved from PALEX: https://palexgroup.com/blog/translation-techniques-and-tips/ 

Nguyen, V. (2021). Translation: TOP 10 Criterias for Text analysis. Retrieved from 

Amvietnam: https://amvietnam.com/translation-criteria-for-text-analysis/ 

Onumajuru, E. M. (2014). Translation as a bridge across languages and cultures: The. Awka 

Journal of Linguistics and Languages, 22. 

Pol-Tegge, A. v. (2023). Cultural transfer and the sociology of translation. Retrieved from Jbe-

platform: https://www.jbe-

platform.com/content/journals/10.1075/tris.23005.van?crawler=true 

Postan, L. (2023, September 5). Blend. Retrieved from Blend: 

https://www.getblend.com/blog/translation-process/ 

Postan, L. (2023). The Three Stages of the Translation Process. Retrieved from Getblend: 

https://www.getblend.com/blog/translation-process/ 

Pulido, A. (2019). LAS TÉCNICAS DE TRADUCCIÓN MÁS HABITUALES. Retrieved from 

InterTradoc: https://intertradoc.com/las-tecnicas-de-traduccion-mas-habituales/ 

Salti, S. A. (2024). Calque Examples in Translating: Impacts on Linguistic Diversity. Retrieved 

from Soumaya Salti: https://www.soumaya-salti.com/2024/06/calque-translation-

examples.html 

Šimurka, M. (2020, 11 20). Lexika . Retrieved from Lexika : https://www.lexika-

translations.com/blog/the-importance-of-translation/ 

Tetraepik. (2020). Retrieved from https://tetraepik.com/es/the-translation-process-in-6-steps/ 

The British Museum. (2017). Everything you ever wanted to know about the Rosetta Stone. 

Retrieved from https://www.britishmuseum.org/blog/everything-you-ever-wanted-know-

about-rosetta-stone 

Villing, A. (2022). Mediterranean Encounters: Greeks, Carians, and Egyptians in the First 

Millennium BC. Retrieved from https://www.getty.edu/publications/egypt-classical-

world/02/ 

 

 

 



120 
 

7. ANNEXES  

Annex 1: Logo  
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Annex 2: Company’s structure 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 


